
        
            
                
            
        

    William Shakespeare:
 
MACBETH
 
 
 
Personerne:
Duncan, konge af Skotland 
 
(hans sønner:)
Malcolm   
Donalbain   
 
(hans feltherrer:)
Macbeth   
Banquo    
 
(skotske adelsmænd)
Macduff   
Lenox
Ross
Menteth
Angus
Cathness
 
Fleance, Banquos søn 
Siward, jarl af Northumberland, feltherre for de engelske styrker  
Den unge Siward, hans søn 
Seyton, en adelsmand i Macbeths tjeneste  
Macduffs søn 
En engelsk læge  
En skotsk læge 
En kriger 
En portner  
En gammel mand 
Lady Macbeth 
Lady Macduff
En kammerpige hos Lady Macbeth 
Hekate 
Tre hekse
 
Adelsmænd, krigsfolk, mordere, tjenere, sendebud, Banquos ånd og andre syner 
 
Handlingen foregår i Skotland, mest på Macbeths borg, slutningen af fjerde akt i England 
 
 
I.1
Hede. Torden og lynild. Tre hekse kommer ind.
 
Første heks: Når skal vi tre ses på ny,
i regn, ved lyn, under tordensky? 
 
Anden heks: Efter oprørslarm og brag,
efter sejr og nederlag! 
 
Tredje heks: Førend sol går ned i dag! 
 
Første heks: Hvor skal det være? 
 
Anden heks:                               På heden her!
 
Tredje heks: Med Macbeth skal vi mødes der! 
 
Første heks: Jeg kommer, Gråmis! 
 
Anden heks: Hør, Tudse kalder! 
 
Tredje heks: Ja straks, ja straks. 
 
Alle tre: Smukt er stygt, og stygt er smukt!
Gennem tåge og uvejr, af sted på flugt!
 
 
I.2
En lejr ved Forres. Kamplarm udenfor. Kong Duncan, Malcolm, Donalbain, Lenox og følge kommer ind. De møder en såret kriger. 
 
Duncan: Hvem kommer der så blodig? Han ser ud til
at kunne melde os det nyeste
om oprørshæren. 
 
Malcolm:                            Det er jo den samme,
der stred som tapper, god soldat og hugged
mig fri af fangenskabet. - Vær velkommen,
min gæve ven! Meld kongen slagets gang,
hvordan det stod, da du forlod det. 
 
Krigeren:                                               Uvist
som når to trætte svømmere, der klamrer
sig til hinanden, kvæler deres kunst.
Den blodhund Macdonwald - som vel fortjener
sit navn af falsk oprører, for desuden
er han besmittet med en talløs vrimmel
af alle laster, som naturen kender, -
fik hjælp af alskens irske lejetropper,
fra Vestlandøerne, og Lykken smiled
til hans fordømte oprørsfærd, som skøgen
kan smile til forræderen; men alt
forgæves; for Macbeth, - til fulde har han
fortjent sit heltenavn, - forsmåede Lykken,
og svang sit sværd, der dampede af blodbad,
og huggede sig vej, som modets yndling,
indtil han mødte niddingen, og bød
ham ikke hånden til farvel, forinden
han skar ham op fra navlen op til kæben
og fæstede hans hoved på vor skanse. 
 
Duncan: Å tapre fætter, ædle riddersmand! 
 
Krigeren: Som fra den kant, hvor solens glans frembryder,
udfarer skibbrudsstorm og rædsom torden,
så vælder modgang ud af samme kilde,
hvorfra det syntes, at vor medgang kom.
Hør, Skotlands konge, hør mig! Næppe havde
retfærd i tapperhedens rustning tvunget
de vævre fodfolk til at smøre haser,
før Norges store konge hastig så
sit snit og ilte til med blanke våben
og friske kræfter til fornyet dyst. 
 
Duncan: Skræmte det ikke vore førere,
Macbeth og Banquo? 
 
Krigeren:                       Jo, som spurven ørnen,
som haren løven. - Nej, skal sandhed siges,
så ligned de kanoner ladede
med dobbelt ladning; for med dobbelt kraft
fordoblede de deres slag på fjenden.
Ja, om de ville bade sig i blod
eller fremmane Golgatha på ny,
jeg ved det ikke -
Jeg segner. Mine sår må straks ha' hjælp. 
 
Duncan: En pryd er dine ord som dine sår.
Begge har smag af ære. - Skaf ham hjælp!
[Krigeren føres ud. Ross og Angus kommer ind]
Hvem kommer her? 
 
Malcolm:                      Den ædle than af Ross.
 
Lenox: Hast lyser af hans blik. Sådan må den
se ud, som bringer sælsomt nyt. 
 
Ross:                                              Gud signe kongen!
 
Duncan: Hvor kom du fra, min than? 
 
Ross:                                               Fra Fife, min konge,
hvor Norges banner trodsigt fløj mod sky
og vifted vore stridsmænd kolde.
Den norske konge selv med vældig hærmagt,
med bistand af den utro than af Cawdor,
den landsforræder, ypped frygtelig strid,
til krigsgudindens brudgom, klædt i styrke
bød ham at prøve kræfter, sværd mod sværd,
og oprørsk arm mod arm; så kued han
det frække mod, og kort at melde: sejren
blev vores. 
 
Duncan:        Hvilken lykke! 
 
Ross:                                        Derfor har
nu Norges konge, Svend, bedt os om fred;
men vi forundte ham end ikke tid
at jorde sine faldne mænd, før han
på Sankt Colombas ø betalte os
titusind daler til vort riges skat. 
 
Duncan: Nej aldrig mer skal denne than af Cawdor
bedrage hjertets tillid. Meld hans død,
og giv Macbeth den titel han forbrød. 
 
Ross: Hvad kongen byder, jeg fuldbyrde vil. 
 
Duncan: Hvad han har tabt, Macbeth nu hører til.
[De går ]
 
 
I.3
En hede. Torden. Tre hekse kommer ind. 
 
Første heks: Hvor har du været, søster?
 
Anden heks: Jeg har dræbt svin.
 
Tredje heks: Søster, og du?
 
Første heks: Der sad en sømandskone med kastanjer
i skødet, og hun gumled, gumled, gumled.
»Giv mig med«, sagde jeg.
»Så pak dig, heks«, sagde den skurvede tykmås.
Hendes mand til Aleppo for
som skipper på »Tiger« om bord;
men jeg sejler derhen i et sold med list
som en rotte, der har sin hale mist;
det skal gå, det skal gå, det skal gå! 
 
Anden heks: Én vind af mig skal du få. 
 
Første heks: Din godhed skønner jeg på! 
 
Tredje heks: En anden jeg give dig vil. 
 
Første heks: Hele resten mig selv hører til.
Fra hvilket hjørne de hvine,
hele kompasset rundt er de mine.
Jeg vil tørre ham ud som et strå
og ikke et blund skal hans øjelåg få
hverken dag eller nat som en fredløs mand
skal han leve, som en der er sat i band.
Han skal tæres og pines og lide
ni gange ni ugers nød og kvide;
og kan hans fartøj ikke forgå,
så skal dog stormen det tumle og slå. -
Se hvad jeg gemmer her! 
 
Anden heks: Lad se! Lad se, hvad det er! 
 
Første heks: En styrmands finger. Han så sit land;
så led han skibbrud ved hjemmets strand.
[Tromme udenfor]  
 
Tredje heks: En tromme, en tromme!
Macbeth vil komme! 
 
Alle tre: Skæbnesøstre, hånd i hånd,
rejser over sø og land.
Nu omkring
i en ring!
Tre gange for dig,
og tre gange for mig,
og tre gange til, så gør det ni!
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